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ConocraBuTeJbHBIH AHAJN3 CIOCO00B HIUOMATHYECKOTO0 BHIPAKEHUS CEMAHTHUYECKOT0
SIIpa 1J1aroJia «<urpaTeb» / «to play» B pyccKkoM M aHIVIMICKOM SI3bIKAX

Annomauusa: 6 0anHol cmamve NPOGOOUMCS CONOCMAGUMENbHII AHAIU3 UOUOMAMUYECKUX BbIPAJICEHU, pe-
NPe3eHMUPYIOWUX CemManmuieckoe 10po 21aeonos «uepamoy (pyc.) u “to play” (auen.). l{env uccredosanus — 6ui-
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Comparative analysis of the ways of idiomatic expression of the semantic
core of the verb "igrat’" / ""to play" in the Russian and English languages

Abstract: this article provides a comparative analysis of idiomatic expressions representing the semantic core
of the verbs "igrat™ (Russian) and "to play" (English). The aim of the study is to identify universal and linguistical-
ly specific features in the ways of conceptualizing and categorizing the sphere of “game" in the two linguistic cul-
tures. Using modern dictionaries and text corpora, it is demonstrated that, despite the commonality of basic semes
("activity," "indeterminacy,” "conventionality"), Russian and English languages develop significantly different idi-
omatic patterns. The semantic core of the Russian verb "igra™ (to play) in idioms gravitates toward the spheres of
fate, risk, emotional instability, and social manipulation, while the core "to play" is more often associated with
strategic behavior, rule-following, public activity, and functional use. The analysis is conducted within the frame-
work of the cognitive-discursive paradigm, employing methods of componential and conceptual analysis. The re-
sults indicate profound cultural differences in the perception of gaming activities. This article examines both theo-
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Beenenne

®deHoMeH Urpbl, Oyaydn OJHUM U3 (GYHAAMEHTAIBHBIX aHTPOIOJIOTUYECKUX KOHCTAHT, HAXOAUT CBOE OTPayKCHHUE
B f3bIKE, MIPEXIE BCEro, Yepe3 CHCTEMY IJIaroJioB ¢ CEMAHTHKOM UIPhl U MX Pa3BETBICHHYIO HANOMATUKY. Manoma-
THYECKHE BBIPAXKCHUS, OYAYUH «KBaHTaMI» S3bIKOBOI'O CO3HAHUS, aKKYMYJIMPYIOT B ceO€ KyJIbTYpPHBII OIBIT U CIIe-
miduky HarpoHanbHOH KoHuentocdepsl [1, 2]. ComocTaBUTENbHBINA aHAIH3 TAKUX BBIPRKCHUH MO3BOJISIET BHISBUTD
HE TOJILKO (hOpMaTbHBIE PACXOKACHHS, HO ¥ TIIyOWHHBIE Pa3Inius B CIIoco0ax KaTeropu3aliy AeHCTBUTEILHOCTH.

I'maromsr «urpate» u “to play” 3aHUMaOT IEHTPAITEHOE MECTO B COOTBETCTBYIOIIHX SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpA.
Ux cemanTH4ecKoe AP0, IOHUMAEMOE KaK MHBAPUAHTHAsI COBOKYITHOCTh AU (epeHIHaIbHbIX CEM, BKIIIOYAET B Ce-
0s1 Takrie KOMITOHEHTHI, Kak: 1) Hamure CyObeKTa akTUBHOCTH; 2) OCYILECTBICHHE ACSTEIBHOCTH, HE HAIIPABICHHOM
HanpsMy0 Ha YTWIATApHbBIA Pe3yiabTaT; 3) HAIMYUE MPABHI, SIBHBIX WIM UMIUIMLIUTHBIX; 4) 3JIEeMEHT yCIOBHOCTH,
«TIOHAPOIIHOCTH»; 5) BapuaTUBHOCTH UcxoAa. OIHAKO, KaK IMOKa3bIBAIOT AaHHbIE HANOMATHKU, 3TO aOCTPaKTHOE SiA-
po «obpacTtaer» KyIbTypHO-CIEIU(PHUUSCKUMHI KOHHOTAIMSMH U acCOLUALUSAMU, KOTOPbIE M COCTABIISIIOT TPEIMET
HACTOSIIETo McclieoBanus [9].

MarepuaJibl U METOABI MCCIEAOBAHNIMA

HWccnenoBanue onupaercss Ha MPUHIMITEI KOTHUTHBHOW JUHTBUCTHKY (B.H. Tenus), B pamkax KOTOpoi MANOMBI
paccMaTpuBarOTCAd HE KakK MPOW3BOJIBHBIE COYETAHUs, @ KaK MOTHBHPOBAHHBIE A3BIKOBBIE €AMHUIIBI, OTPAXKAIOIINE
oIpezieJIeHHble KOTHUTHBHBIE MoJenu ((pelmbl, cueHapuu, KOHLENTyalbHble MeTadopsl). B wactHOCTH, TIpOayK-
THUBHBIM SIBJISIETCSI MIOJXOJ K MIMOMaM Kak K ()pa3eojOrn3MpOBaHHBIM BOIUIOLICHUSIM KOHLENTYaJbHBIX MeTadop
(mampumep, «KU3Hb — 3TO UT'PA», «KOBIIEHUE — 3TO UT'PA», «MAHUITYJISALIUSA — 5TO UTPAY).

Merononoruueckas OCHOBa BKIIOYAET:

1. KOMIOHEHTHBIH aHann3 IS BBIYWICHEHUS! HHBAPUAHTHBIX CEM B CTPYKTYpE 3HAYCHHUH IJIarojioB «UrpaTh» U “to
play”.

2. KoHnenTyanbHbIN aHATU3 11 PEKOHCTPYKIIUH KyJIbTYPHBIX KOHIIENTOB, CTOSIINX 32 UINOMATHKOM.

3. ConocTaBUTENIBHBIN aHAIN3 IS BBISIBIICHHS 30H KOHBEPIeHLIUH M AUBEPIeHIINH B ABYX SI3BIKOBBIX CHCTEMAaX.

4. KopnycHblit aHanu3 (Ha mMarepuane HanmoHaisHOTO KopIiyca pycckoro si3bika u British National Corpus) s
BepU(UKAITMH YACTOTHOCTH ¥ TUIIMYHBIX KOHTEKCTOB yroTpeonenus uauom [ 10].

Marepuanom MOCITyXHJIH JaHHBIE COBPEMEHHBIX (PPa3eONOrHUECKUX M TOJIKOBBIX CIOBApPEl PYCCKOTO M aHTJIHi-
CKOTO S13BIKOB [3, 5].

CeMaHTHYECKOE SAPO TJIArojioB «UrpaThy U “to play”: obliee U pa3indHoe.

[IpoBeneHHbI KOMIIOHEHTHBIN aHAIN3 TIO3BOJISIET BBLACIUTD CIIEAYIOIINE HHBAPHAHTHBIE CEMBI AJIs1 0OOHX IJIaro-
JIOB:

- aKTUBHOCTD

- UMIDTHITUTHBIE/SKCTUTUIIMTHBIC TIPaBUIIA

- LIeJIb, HE CBOAMMAS K YTHIIMTAPHOU TOJIb3e

- YCIIOBHOCTH (BUPTYaJibHAS PEabHOCTD)

- BO3HarpaxjaeHune (MaTepruabHOE M CUMBOJIIMIECKOE)

OnHako yxe Ha ypoBHE 0a30BOH JIEKCUKH HaOJIIOAAETCs PacXOXKICHHE B COYETAEMOCTH U, CIIEIOBAaTENbHO, B aK-
TyaJU3aluH TEX WIN UHBIX aCMIEKTOB S/Ipa.
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Pycckwmii raromn «urpath» JEMOHCTPHPYET HIMPOTY COUYETAEMOCTH, MIPOCTUPAIOILYIOCS OT KOHKPETHBIX JEHCTBUI
(urpatb B ¢yTOOMN, B KapThl) 10 aOCTPAaKTHBIX W MEPEHOCHBIX 3HAYEHHWH: MTpaTh Ha HepBaxX (MaHUIYISLHS), UTPATH
POJb (CUMYJISIINS), UTPATh KpacKaMu (M3MEHYHMBOCTE), UTPATh C OTHEM (PUCK). DTa MMpPOTa yKazbIBaeT Ha MeTado-
PHUYECKYIO MPOTYKTUBHOCTH KOHIICNITA «UT'Pa» B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUH, €T0 CBS3b C 00JACTAMU HEMpeacKasy-
€MOCTH, UIMITPOBH3AIMH 1 TIOTEHIIMAILHON OACHOCTH.

AHTIIMiACKA# Tiaron “to play” Tarxoke o0iagaeT MIMPOKON CEMaHTHKOMN, HO C MHBIM akieHToM. [loMiMo mpsiMbIx
snadyenuii (play football, play the piano), om akTHBHO HcCIONMB3yeTCsl B KOHTEKCTaX, CBA3aHHBIX CO CTpaTeTHed U
(yHKIMOHANBEHOCTHIO: play a role (BemmonHsTs QyHKIMIO), play the market (neficTBoBaTh Ha Oupike), play by the rules
(meficTBOBATH IO TpaBHIIAM). 37€Ch HA MEPBBIM IUIAH BBIXOJHUT CEMa CIEIOBAHHS YCTAHOBICHHOMY IMODSAKY W JIO-
CTVDKSHUSI Pe3yJIbTaTa B PAMKAX CHCTEMB.

Pe3yabTaThbl U 00CyKIEHHS

Takum 06pa3oM, MOXKHO ClIeNIaTh MPeIBAPUTENBHBIN BBIBOJI: CEMaHTHKA PYCCKOTO «HTPBI» TATOTEET K IKCIpec-
CHUBHO-MMIIPOBU3AIMOHHOMY TIONIOCY, B TO BpeMsS KaK CeMaHTHKa aHrmiickoro “play” — k (yHKIIMOHAIBHO-
CTpaTETHYECKOMY.

AHanM3 NIMOMaTHYECKUX BBIPAKEHHUI: JIMHTBOKYJIbTYPHBIC JOMHHAHTEI

1. Urpa u cyanba / puck

B pycckoit mamomatuke SpKO BBIpaKE€Ha CBS3b MIPHl C MPPAlMOHAIBHBIMU CHJIAMH, CyIb0OH M BBICOKHM
PHUCKOM.

HUrpats ¢ oraem — Engaging in extremely risky behavior. Meradopa moa4uepkuBaeT HEKOHTPOIUPYEMOCTh U TI0-
TEHINAJIBHO KaTaCTPO(PUUECKHE ITOCIICACTBHS.

Urpats B pyneTky / B pycckyto pynetky — To play Russian roulette. Yka3piBaeT Ha datanucTiuueckoe NIpUHSITHE
CIIy4alHOCTH, UTPY CO CMEPTHIO.

Urpa cyns0b1 — A twist/quirk of fate. Cynpba mepconudumpyercss Kak UTpoK, a )KU3Hb YeJIOBeKa — KaK Hrpo-
BOE T10JI€, YTO OTPa’KaeT ITACCHBHYIO IMO3HIIMIO YeI0BEKa Iepe] TULOM OOCTOSTEIBCTB.

CraBka B urpe (Boicokas craBka) — High stakes. [loquepkuBaet eHy npourpsimia.

B anrmmiickoM si3pIKe 3Ta TeMa TakKe MPUCYTCTBYET, HO YAacTO JIMIICHA (aTATMCTUUECKOTO OTTEHKAa M HOCHT
OoJee pacueTNIMBEIN xapakrep [6,7]:

To play with fire — xanekupyeT pycckoe BEIpaXKeHHE, HO YaCTOTHOCTH HUKE.

To play Russian roulette — 3anmcTBOBaHHas, SK30THYECKas MeTadopa.

The game of life — koHuenTyanu3anust )u3HU KaKk UrPbI, HO YaCTO C AaKIIEHTOM Ha CTPATETHU U BBIUTPBILIE.

To risk it all in one throw— puckoBath Bcem (OyKB. «B OJJHOM OpOCKe»), 371€Ch PHCK — OCO3HAHHAs TAKTHKA, a HE
(haranbHas JaHHOCTD.

JomuHanTa: Il pycCKOTO CO3HAHHMS Mrpa ¢ CyAbOOI — 3TO BCTpeda CO CTUXHEH, I/ie MCXOJ MpeaonpeiesieH
WU citydaeH. s aHrMicKOro — 3T0 OJIMH M3 BUJIOB PUCKOBAHHOM JESTEIBHOCTH, KOTOPYIO MOJKHO TIPOCUUTATb.

2. Urpa u Manunyssius / o0eHue

O0a s3bIKa MeTaOPUIECKH OCMBICIISIFOT MEKIIMYHOCTHBIE OTHOIICHHS KaK UTPY.

Pycckuii s3bIk:

Urpats Ha HepBax — TO play on SOmeone’s nerves. YHukaibHas HIMOMa, yKa3bIBaIOIIas Ha TOHKYIO, pa3pyllu-
TEJbHYI0 MaHHITYJISIIHIO, BBI3BIBAIOIYIO AIMOIIMOHATILHOE HATIPSKEHHE.

HUrpatp B komku-Meiku — 10 play cat and mouse. O6rmast it 060MX S3bIKOB HIHOMA, TTOTYSPKUBAIOIIAs OT-
HOUICHUS TPeCIIeIOBATENS H KEPTBHIL.

Bener coro urpy — He is playing his own game. YkassiBaeT Ha CKPBITBIE, STONCTHYHBIE MOTHBEI.

Urparp gyBctBamu — TO play with someone's feelings. AkiieHT Ha sMoLMOHATBHON cepe Kak 00beKTe MaHU-
IYJISILHH.

AHTIIUCKUN SI3bIK:

To play mind games — ManunynupoBaTh, UCIIOJIB3Ys ICHXOIOrHueckue npueMsl. KonnenT «mind games» BbI-
COKONPOJYKTHBEH U OTPAXKAET HHTEPEC K MICUXOJOTMYECKUM acTIeKTaM MaHHITYJISLIHH.

To play someone — B coBpeMeHHOM CJIeHTe: MaHUITYJIMPOBaTh, 0OMaHBIBATh KOTr0-JIn00. ['1aros uenoib3yercs
TPaH3UTHBHO, YTO YKa3bIBaET HA O0BEKTHOE BOCTIPUSTHE TTAPTHEPA TI0 KOMMYHUKAIHH.

To play hard to get — IIputBopsitbcst HerocTynHbIM. CTpaTerdss B pPOMaHTHYECKUX OTHOIICHUSX, PEeriiaMeHTH-
pOBaHHAas COLMAIbHBIMU CLIEHApUAMH [4].

To play the victim — Urpates ponb xepTBel. Kpurrndeckas oleHKa CHMYIISIHAU OMPEISIIEHHOTO COIHATBHOTO
cTaryca.
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Homunanta: Pycckas namomatuka B 3Toi cepe AenaeT aklueHT Ha SMOLMOHAIBHO-AECTPYKTHBHOM acIleKTe
MaHMITYJISIIMK (UTpa Ha HepBax). AHIVIMHCKAas — Ha CTPATETHUECKOM M IcuxojormyeckoM (mind games, to play
someone).

3. Urpa u counanbHas pojb / MyOJIUIHOCTh

3nech HabrOmaeTca Hanboee 3aMETHOE PACXOXKACHHUE.

Pycckuii s3bIk:

Hrpats pons — MIMeTh 3HadeHne (0 (hakTope), MO0 IPHUTBOPATHCSA. B 3HaUCHUHN «TIPUTBOPATHCS» TaCTO HECET
HETAaTHBHYIO OLICHKY («UTPaTh POJIb MPABEIHUKAY).

Urpats Ha nyosauky — To play to the gallery. Bripaxkerue moapa3symeBaeT HEUCKPEHHOCTb, TO3€PCTBO, OPHEH-
TaIUIo Ha BHENTHUH 3P (EKT, a He Ha CYTh.

3Ot0 He urpa — «I9T0 cepbe3Ho». [IpoTHBONOCTaBIEHHE UTPBI M HACTOSIIIEH, BAKHON e TEILHOCTH.

AHTIMIACKUHN S3BIK:

To play a role/part — Urpats posb. He#iTpanbHoe Wik HO3UTUBHOE 3HAYEHHE, CBI3aHHOE C BBIMOJHEHHEM (YHK-
M B CHCTeMeE (B TeaTpe, B KOMaH/Ie, B IIPOIIECCe).

To play along — TTonsirpbiBaTh, COramarhCs ¢ MIAHOM WK 0OMaHOM, YaCTO TAKTHYECCKU.

To play it cool — JleMoHCTpUpPOBATh CIIOKOHCTBHE, CIIEA0BATH COIHATBHO OJ00PAECMOMY CIIEHAPHIO ITOBEACHHS
B CTPECCOBOU CUTYALIMH.

All the world's a stage (Shakespeare) — VcroiturBas KyiapTypHas MeTadopa, JTETHTHMU3HPYIOIIAS TOHATHE CO-
HUATBHOU POJIH.

JomunanTa: B pycckoil TMHTBOKYNbTYpe COLMANIbHAs «Urpay (pojib, MyOJINYHOCT) YaCTO OLIEHUBAETCS HEra-
THUBHO, KaK CUMYJIAIMS, TPOTUBONOCTaBIeHHAs «UCTUHHOMY» Sl [8]. B aHrmuiickoi KyabType BBIIOJHEHHE COLH-
anpHOU ponu (“to play a role”) BocpHMHHMMAETCsl KaK €CTECTBCHHBIM UM (D)YHKIIMOHAJIBHBIA aCIEKT COIHAIbHOTO
B3aHMOJEHCTBUS.

4. Urpa u pyHKIMOHATHEHOCTH / HCIIOIb30BaHUE

OTa 30Ha MPAKTUYECKU OTCYTCTBYET B PYCCKOM MANOMATHKE, HO BEICOKOMPOIYKTHBHA B aHTIIHHCKOM.

AHIIMICKUH S3BIK:

To play into someone's hands — Ceirpats komy-TO Ha pyky. TakTHueckas ommOKa, paboTaroiias Ha MOJIb3Y
MPOTHBHUKA.

To play for time — TsuyTh Bpemsi. Micronb30BaHne BPEMEHHOTO pecypca Kak TaKTHKH.

To play one's cards right — Ymerno ucrosbp30BaTh HMEIOLIHECS BO3MOKHOCTH. YHCTO cTparerinyeckas meradopa
U3 KapTOYHOU UIPBI.

To play the system — Mcmons30BaTh TpaBuiia CHCTEMBI B CBOMX HHTEpecax, 00XOIUTh UX.

OtcyTcTBHE NPSIMBIX SKBUBAJIEHTOB 718 to play the system, to play for time B pycckom s3bIKe yKa3bIBaeT Ha TO,
YTO KOHLENTYaJN3alKs UTPbl KaK HHCTPYMEHTA JJIsl MAHUITYJISALUN CUCTEMOH He SIBISETCS JIOMUHHUPYIOLIEH B pyc-
CKOH S13bIKOBOM KapTHUHE MUpA.

BrIBoabI

[IpoBeneHHBII CONOCTaBUTENBHBIN aHAIN3 HAMOMATHYECKUX BBIPAXKEHUN, PENPE3EHTUPYIOIINX CEMaHTUKY IJIa-
TOJIOB «MIPaTh» | “to play”, MO3BOJISIET CACIATh CJACAYIOIINE BHIBOIBI.

1. YHHBepcaJbHBIM SIBISIETCS CaMO SIIPO KOHIENTa «UTPbD», BKIOYAIONIEE CEMBl aKTHMBHOCTH, YCIOBHOCTH,
npaBuil U BapuatuBHOCTH. O0a SI3pIKa HCMOJB3YIOT MeTaQoprUIecKre PacIMPEHUs 3TOTO KOHLIENTA JUI OCMBICIIE-
HUSI TaKuX cdep, Kak cyap0a, pUcK, MAaHUITYJISIINS ¥ COMAIbHOE B3aUMOICHCTBHE.

2. JluarsocrienpuyeckuM SIBISTIOTCST KYJIBTYPHbIC JJOMHHAHTEI, ONPEJEISIONINE aKIEHTH B KOHIIENITYyalln3a-
UM

B pycckoii S3BIKOBOM KapTHHE MHpa HIUOMAaTHKa, MPOW3BOJIHAS OT «HIPBI», TATOTEET K IOJIOCaM CyIb-
ObI/pUCKa U SMOIMOHAIILHON MaHUMYJISIKK. Vrpa ocMBICIIsieTCs KaK CTHXHIHAS, YaCTO JSCTPYKTHBHAS CUIIA, CBSI-
3aHHas C HEMpeICcKa3yeMOCThio U asapToM. ColuainbHas pojib («MrpaHre POJIM») YacTO IONIyYaeT HEraTHBHYIO
OLIEHKY KaK HEMCKPEHHOCTb.

B aHrnmmiickoi sS3pIKOBOM KapTHHE MUpa JOMUHHPYET (YHKIHOHAIBHO-CTpaTernyeckuii acnekt. Urpa merado-
pU3HUpYETCsl Kak JesATeNbHOCTb, MOMUHEHHAs TIPAaBUIIaM, HAaNlpaBJIeHHAs Ha JOCTIKEHUE Pe3ybTaTa, TAKTHIEeCKUI
pacueT u 3¢ PEeKTHBHOE HCIONB30BaHUE PECYpPCOB (BKIIOUas caMy cucteMy npasui). CounanbHas pojb BOCHpPH-
HUMAETCsI KaK €CTECTBEHHBIH M HE0OXOAUMBIN KOMIOHEHT MyOJIMYHOTO B3aMMOIEHCTBUSI.

TakuM 00pa3oM, PYCCKHIA IJ1aroi «Urpathy» B CBOCH HIUOMATHKE PACKPHIBACTCS KaK dKCIPECCHBHBIH KOHIIETIT,
CBSI3aHHBII C BHYTPEHHHMH COCTOSHHUSIMA U POKOBBIMH CIyYalHOCTSIMH, B TO BpeMs Kak aHINuiickuii “to play”
NpPEeACTaeT KaK IparMaTU4HbIH KOHLENT, OPUEHTHPOBAHHBIM HA BHEIIHHE CTPAaTerMH M CUCTEMHOE MOBEACHUE.
JlaHHOe nccienoBanue MOATBEPKAAET TE3UC O TOM, YTO aHaIu3 (Pa3eoOrHy SBJIIETCS KIIFOUOM K PEKOHCTPYKLIUH
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I‘J'Iy6I/IHHI>IX CTPYKTYP HaUOHAJIBbHOI'O0 CO3HAHHA W KYJIbBTYPHBIX MOI[eJ'ICfI, OIMpCACTIAOIINX BOCIIPUATUC (bYHI[a-
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